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O0beKT nCcCie0BaHU — KyJIMHAPHBIM PELENT KaK A3bIKOBOM JKaHP.

IIpeamer uccnenoBaHus — PEUYEBOM KaHpP peLENTa PyCCKOW M KUTAaWCKOMN
KYXHU B COIOCTaBUTENBHOM SI3BIKOBOM ACIIEKTE.

Heab nccnenoBaHuss — 0XapakTEPU30BATh PEUEBOM KaHP peLenTa PyCCKON
Y KUTalCKOW KyXHH B COIIOCTaBUTEIIBHOM S3bIKOBOM ACIIEKTE.

Meroabl uccaefOBaHUsl: AHAINW3 HAYYHOM JATEpaTypbl MmO Mpolieme
VCCIIEIOBAHUSI, KOJIMYECTBEHHBIN aHAJIN3, CPABHUTEIBHO-COITOCTABUTEIIbHBIN.

Teopernueckasi 0a3a: JMHIBUCTUYECKUE HCCIECNOBAHUS KUTAUCKUX U
PYCCKOSI3bIYHBIX aBTOPOB B OOJACTM pEYEBOrO JKaHpa W HAUMOHAIBHOU
JIMHTBOKYJIBTYPBL.

AKTYaJlbHOCTh TeMbl JaHHOW paboThl 00ycCIOBJIEHAa NOTPEOHOCTHIO
oOecrieunth yueOHbI Kypc PKUM pa3paboTaHHBIMH METOAMKAMH aHAIW3a H
W3YYCHHs KyJIMHApHOTO pelenTa Kak 4YacTH JIMHIBOKYJBTYPHl Hapoja,
HEO0OXOIMMOCTBIO CO3/JaHUsI KAYECTBEHHOTO B3aUMHOIO MEPEBOJIa PELENTOB OO
PYCCKOM M KHTaWCKOM KyXHH, MOCKOJBKY JIMHI'BOKYJIbTYpa IUTAHUS SIBISETCA
HEOTHEMJIEMOM YacThbi0 OOIEH HAIMOHAJIBHOM KYyJIbTYpbl, BIUSIOIMIEM M Ha
(dbopMHpOBaHUE, U HA Pa3BUTUE ITHOKYJIBTYPHI.

HoBusna pa0orbl. HecMoTps Ha TO 4YTO 3HAKOMCTBO C KYJIMHApHOM
KYJBTYpPOU NPYIMX CTpaH SIBJIIETCS OAHOM M3 KIFOUEBBIX TEM MEXKYJIBTYPHOTO
JManora, JUHTBUCTHYECKMX padOT Ha JaHHYIO TEMYy BCE €lle HEeA0CTaTOYHO
MHOTO. B ¢Bsi3u ¢ OBICTPO pa3BUBAIOIIMMHUCS KYJIbTYPHBIMU KOHTAaKTaMU CIEAYET
0c000 OTMETUTh MHTEpPEC K KHUTallckol KyxHe B PoccuM M K pycCKOW KyXHE B
Kutae. TekcT KyIMHApHOTO pelenTa, MNpPeAcCTaBisis COOOM alropuTM, HMeEeT
MTOIIArOBBIM XapakTep, IA€ KaXKAbIM IIar Y4eTKO OTITPAaHUYEH OT MPEABIIYLIErO, HO
TECHO C HUM CBsi3aH. [Ipm ATOM HMMeEeT MEeCTO TIIATEIbHBIM OTOOp S3BIKOBBIX
CPEIICTB, KOTOPBIM TaKKe CIOCOOCTBYET YETKOCTH U JJOTUYHOCTHU U3JI0KEHUSI.

OO0muii 00beM MarucTepckoi paboThl cocTaBisieT 93 CTpaHUIIbI, U3 HHUX
OCHOBHOUM TekcT —57. PaboTa cOCTOMT M3 BBEJCHUA, JIBYX IJIaB, 3aKJIIOUCHUS,
CIIUCKA HUCIIOIb30BaHHOM JIUTEPATYPHhI (BKIIOYAET 61 UCTOUHUK) U CIOBaps.
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The object of research is a culinary recipe as a language genre.

The subject of the study is the speech genre of the recipe of Russian and
Chinese cuisine in a comparative linguistic aspect.

The purpose of the study is to characterize the speech genre of the recipe of
Russian and Chinese cuisine in a comparative linguistic aspect.

Research methods: analysis of scientific literature on the research problem,
quantitative analysis, comparative analysis.

Theoretical basis: linguistic studies of Chinese and Russian-speaking
authors in the field of speech genre and national linguoculture.

The relevance of the topic of this work is due to the need to provide the
RCT training course with developed methods of analyzing and studying a culinary
recipe as part of the linguoculture of the people, the need to create a high-quality
mutual translation of recipes of Russian and Chinese cuisine, since linguoculture.

The novelty of the work. Despite the fact that familiarity with the culinary
culture of other countries is one of the key topics of intercultural dialogue, there
are still not enough linguistic works on this topic. Due to the rapidly developing
cultural contacts, it is worth noting the interest in Chinese cuisine in Russia and in
Russian cuisine in China. The text of the recipe, representing an algorithm, has a
step-by-step nature, where each step is clearly delimited from the previous one, but
is closely related to it. At the same time, there is a careful selection of language
tools, which also contributes to the clarity and consistency of the presentation.

The total volume of the master's thesis is 93 pages, of which the main text
iIs 57. The work consists of an introduction, two chapters, a conclusion, a list of
references (includes 61 sources) and a dictionary.



